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@DaHTaCTHYECKUN MHP XYJOKECTBEHHOTO INPOMU3BENCHUS INPU3HACTCA JINTEPATYypOBEIAMU
OTIEJIBHOM COCTaBIAIOLIEH NO3TUKU. Ero cos3maHue CBA3aHO CO CTPEMIICHHEM aBTOpa CO3/aTh
JeUCTBUTENBHOCTh OTVIMYHYIO OT pEaJIbHOM, Ha/lelIeHHYI0 0CO00H BOJIIIEOHOM cuiloil. 3a1yMbIBasiCh
O MpaBAONOJOOMHM MOAOOHOTO XYHOXKECTBEHHOIO MMpa, NHCcaTeNln-(aHTacThl HUCIOJIB3YIOT
pas3IuyHbIe CIIOCOOBI NOCTPOEHUS (PAHTACTUYECKOTO MUPA, CPEAN KOTOPBIX KIHOUYEBYIO POJIb UTPAIOT
A3BIK U S3bIKOBBIE cpencTBa. OIHUM M3 SIPKUX U CaMOOBITHBIX IPUMEPOB MHPA, BBICTPOCHHOTO
BOKpPYI' MCKYCCTBEHHO CO3JIaHHOTO s3bIKa, sBisieTcs pomad A. Toncroro «Asnura». Ilucarens-
¢daHTacT co3mam B CBOEM MPOM3BEIEHHMHM CUCTEMY OHHUMOB HCKYCCTBEHHOIO sI3bIKa MAapCHaH,
MTO3BOJIAIOLLYIO PACKPBITh XapaKTEPhI IEPCOHAKEN U UX KyIbTYypy. LIe/bI0 TaHHOM CTAaTbU SBIISCTCA
U3y4yeHHE BO3MOXKHOCTEH HauOojiee MOJHOW Nepefadyd Ha HCIAHCKOM S3bIKE OHOMACTHYECKOIO
npoctpaHcTBa pomana A. Toscroro «Asnuray.

Benen 3a U. 1. I'aBpuiiosoit u P. H. KapumyiinHO#! 1ol OHUMOM B paMKax HacTOSIIETO
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MMEHYEMOTO UM OOBEKTa W3 psijia MOJOOHBIX, WHAWBHIYATH3UPYS W UACHTUDUIUPYS HTaHHBIN
00BexT» [3, ¢. 125]. CoBOKYTHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX 00pa3yeT OHOMACTUYECKOE TPOCTPAHCTBO.
[TpuMeHUTENBHO K XyA0KeCTBEHHOMY TeKcTy, cormacHo O. I T'opbaueBoii, oHO mpeacTaBisier co0oi
«cnenudpuyecKuii MUKpOMUD, B KOTOPOM HHTEPIIPETUPYETCS pealibHas IeHCTBUTEIBHOCTHY [0, ¢. §].
OnomacTu4eckoe mpocTpancTBo pomaHa A. ToicToro «AsmuTa» COCTaBISAIOT UMEHA COOCTBEHHEIE,
(GYHKIIMOHUPYIOIIME B TMPOCTPAHCTBE [AHHOTO IPOW3BEACHHUSA. Bcero B pomaHe HamMu OBLIO
oOHapyxeHO 47 BBIMBIIIUICHHBIX UMEH COOCTBEHHBIX. JIMTEpaTypHbIE OHMMBI MOJYYHIIH Ha3BaHUS
MMOATOHUMOB — «HMMEH B XYI0KECTBEHHOU JUTEpaType, UMEIOIIUX B SI3bIKE MPOU3BBEACHHS KPOME
HOMUHATUBHOM XapaKTEePU3YIOIIYIO, CTUIMCTUYECKYIO U uaeonornueckyro ¢pynkiuu. Kak npasuo,
OHU OTHOCSTCS K KaTErOpHH BBIMBIIIJIEHHBIX HMMEH, HO YacTO B 2TOM (yHKIMU MHcCaTeleM
HCIIONB3YIOTCS PeATbHO CYIIECTBYIONIME UMEHA WIIH KOMOMHAIMs TeX U Apyrux» [7, c. 108]. Mexny
TeM, o MHeHHIO A. Y. MouceeBoi, sI3bIK, HICKYCCTBEHHO co3MaHHbIN A. ToacTeiM /st poMaHa, He
sBIsieTCs HOBOs30M. CJoBapb MapcHaH HE OTpakaeT TOTAJUTAPHBIX B3IVISIIOB TOCYIAapCTBa, YTO
SBJIIETCS TJIABHOM XapaKTepUCTHUKOM JAHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO (heHOoMeHa. CemaHTHKa CJIOB
MapCHaHCKOTO SI3bIKa B MPUHITUIIEC HEMTPO3pavHa U HE BBI3bIBAET HUKAKUX ACCOIMAIINN, B OTJIUYHE OT
cl0B HOBOsi3a [S5]. B aTol CBsi3u, Ha HaAI B3I, MPU NEPEBOAEC COXPAHEHUE CEMAHTHUYECKOTO
3HAYEHUsI OKKA3MOHAIBHBIX OHUMOB HE OyZIET SIBIATHCA NMEPBOCTENEHHON 3aa4ell A COXpaHEHUS
MparMaTHYecKoro MOTEHIMada XyI0’KeCTBEHHOTo Tekcra. [IpoaHanmsupyem nanee crnocoObl uX
nepenadu B AByX Bepcusix neperoaa . Mapceno Creeppsl u A. Benackeca Moiiu [1; 2].

Crnenyer OTMETHTb, UYTO IMEPEBOJ HUMEH COOCTBEHHBIX SIBIIETCA JOCTATOYHO CIIOXKHOU
3a/lauel, MOCKOJIbKY YaCTO HEBO3MOXKHO IMOJHOCTBIO MEpeaTh YHUKAIbHOE COYeTaHHUE 3HAUCHUS U
(hopMbI UMEHH B JIPYrOM SI3bIKE. JTa CIOXKHOCTH CBSI3aHA C T€M, YTO OHUMBI, KaK IIPAaBHUIIO, HECYT B
cebe ompeeNeHHbI KylIbTypHBIM oTneyarok. OcHoBHas (YHKUHS HMEHH COOCTBEHHOTO — 3TO
UIeHTU(PUKALMS KOHKPETHOTo 00beKTa, W 3Ta (PyHKUUS AOKHA ObITh COXpaHEHa IMpH IMepeBo/Ie,
Jla’ke €CIIM YUTaTelNb, TOBOPSIINNA Ha APYrOM SI3bIKE, HE 3HAKOM C KOHTEKCTOM. Eciu ke nepeBouuKy
ylaeTcs YCIHEIIHO IMepenaTh OCOOEHHOCTH BHEIIHEW (OpMbI MMEHH, MOTeps WHIUBUAYAIBHOM
(GYHKIMY JTUIINAT 3TY SI3bIKOBYIO €IMHUILY CMBICTA.

K naunbonee pacmpocTpaHeHHBIM CHoco0aMm TMepeBOoJa OHUMOB TPAIUIIMOHHO OTHOCST
TPAHCKPHIIINIO U TpaHcIuTepanuio. [Ipu TpaHCKpUnuy BOCIPOU3BOAUTCS 3BYKOBas ¢opma ciIoBa
C 1IeNbI0 HanboJsiee TOUHO TIOBTOPUTH OPUTHHANIbHOE TIpou3HoIIeHue. Hanbonee yaaunbie mpuMepbl

nepeaaiyn OHMMOB B ITPOU3BCIACHUN «Asmnutay ¢ IMOMOIIBIO TPAHCKPUIIIUU ITPEIACTABIICHLI B Ta6J'II/II_[e
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Tabnuua 1

HepeB())I OHMMOB C MOMOIILI0 TPAHCKPUIIIITUHA

pykaBoM u norammia Jlocs u

I'yceBa ¢ noposxku B yamry”

la manga de su vestimenta y

arrastrando a Loss y Gusev

Opurunain [TepeBon [danuans Mapceno | [lepeBon AGenst Benackeca
Coeppbl Moiin

“—  Aosnuma, — upomentan | “— Aelita. — susurrd el | “~Aelita — cuchiche6 el

MapCcuMaHWH, TPUKPBUT  Da3za | marciano tapando sus 0jos con | marciano tapando su vista con

la manga de su vestidura y

arrastrando a Loss y Gusev

lejos de ese lugar” lejos de aquel lugar”

13

—  Coawm, nporosopui | “— Soam —dijo el marciano, | “—= Soam — pronuncié el

MapCHaHUH TOP)KECTBEHHO con tono solemne” marciano, con tono solemne”

“—Jluzuazupa,— KUBHYB HaTOpHlL, | “—  Lisiasira — dijo el | “~ Lisiasira — dijo el marciano
CKazaJl MapCHaHMH M OCKajawi | marciano, sefialando  las | —, indicando las montafias”
MeJKHe, OJeCHYBIIME METAJJIOM | montafias”

3yOb1”

ITockonbky HuM Ha3BaHue reizepa Coam, HHM rTOp JlM3mazupa ceMaHTUYECKH HE
MOTHBHUPOBAHHbBI, MOKHO CYMTATh OCYIIECTBIIEMOE UMHU MIparMaTHuecKoe BO3/IEHCTBUE B IEPEBOIE
SKBHUBAJICHTHBIM OPUTHHAIBHOMY. UTO KacaeTcsi UMEHH ITIaBHOM FepOUHHU — ADJIUTHI, TO COYETaHHE
IIACHBIX JIOJDKHO OBITH OJIar03BYYHBIM JUISI PYCCKOsI3pIYHOTO ynTarens [4, ¢. 209]. Ha Ham B3msaz,
(dboHeTHUECKUI CTPOW HCIAHCKOTO f3bIKAa IMPEIIojaraeT CXOJHbIE acCOLMAllMKd  JaHHOTO
AHTPONOHMMA Yy HCHAHOS3BIYHBIX YUTATENCH, MOITOMY MpPHEM TPAHCKPUIIIUU B JTAHHOM CIydae
MIPECTaBISIETCS BIOJIHE YMECTHBIM.

OTaenbHO CTOUT PacCMOTPETh Clyyau Iepelayd Ha MCIAaHCKOM s3bIKe 3ByKa “1”. CaMo 1o

29 ¢

“Tanuern”, “Coanp”,

(1)

cebe coueranue adHpuKaThl “II” C COTIACHBIMH B HA3BaHUAX KaK Maranutin”,

“Caonepa” HENPUBBIYHO M TPYAHOIPOU3HOCHMO [UIsl PYCCKOTOBOpSLIEro uesnoBeka. [lpum
TPaHCKPUOMPOBAHUM 3BYK “II” OOBIYHO IEpeaeTcs COYeTaHHEeM COIVIACHBIX “ts”, HO B clydae
nepeBoa JI. Mapceno Ceeppsl 1 A. Benackeca Moiin Obina ucnonbs3oBaHa OykBa “z”: “Magazitl”,
“Soazr”, “Talzet]” m “Soazéra”. Takum o00pa3oMm, B TEeKCTaX Ha HCIAHCKOM S3bIKE TaKue
OKKa3MOHAIM3MbI YHNOJOOSAIOTCS HMHJIUXCHU3MaM — 3aUMCTBOBAHMSM B MCIIAHCKOM SI3BIKE U3
MHJEUCKHUX S3BIKOB. B 4acTHOCTH, Tako€ 3ByKOCOUETAHUE THUIMYHO JJIS JIEKCUKHU U3 sI3bIKa HayaTilb,

HOCHUTCJIIM KOTOPOI'0 HNPOKHUBAIOT IMMPECHUMYHICCTBCHHO Ha TCPPUTOPUU COBpCMCHHOfI Mekcuku. B
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TAKOM CJIydae MHTCHIMS aBTOpa IMEPeAaTh IOCPEACTBOM JTHUX OKKAa3MOHAIbHBIX OHHMOB
OTYY)KJICHHOCTbh, HEITPUBBIYHOCTH 3BY4aHUs U, COOTBETCTBEHHO, TUCTAHIIMIO MEXK/Ty OITCHIBACMBIMH
MECTaMH M KYJIbTypaMH, MOXKET ObITh HapylieHa. Takke CTOUT OTMETUTh, YTO B TEKCTE IIepeBO/a B
nexceme “Caonepa” MEHSIIOTCSI MECTaMHU IVIacHble “a” M “0”, a Takke MOSABISETCS TWIbla —
“Soazéra”, ogHako MO MpaBUJIaM HCHAHCKOTO fA3bIKA, €CJIM CJIOBO OKAHUYMBAETCS HA IIACHYIO, TO
yAapeHHe MajaeT Ha MPEANoCiIeHUNA cIor U rpaduyeckn He cTaBUTCs. LlenecooOpa3sHOCTh Takux
opdorpadudecknx U3MEHEHUH MPEICTABISETCS HAM COMHHUTEIHHOM.

JlpyruMm cmocoOoM TepeBofia OHHMOB SIBISieTCs TpaHchutepanus. Kak mpaBuio, mpu
TpaHCIUTEPAINU BOCIIPOU3BOANTCS BHEIIHSs1 OykBeHHast (hopMa nMeHU coOcTBeHHOTO. 1o Hamemy
MHeHuto, JI. Mapceno Ceeppa u A. Benackec Moiis nepenanu nekceMy “oiio” HEKOPPEKTHO MPH
MTOMOTIIY TPAHCIUTEPAIMH: OHU COXPAaHIIN OyKBEHHYIO (pOpMY CJI0Ba, HO MCKAa3HMIIM TPOU3HOIICHUE
cioBa B niepeBojie. B ucnanckoM si3pike couetanue “11” cOOTBETCTBYeT pycckoMy 3BYKY “H”, 4TO He
COBIAJAeT MO 3BydaHUIO0 ¢ opuruHaioM — “Ollo” u He MOTMBUPOBAHO CTPEMJIEHHEM IepenaTh
BHYTPEHHIO (DOpPMY CIIOBa M €TO CEMaHTHKY.

Crout otmeTuTs, uto JI. Mapceno Ceeppa u A. Benackec Moiist mpu nepeBojie OHUMOB 4acTO
HE COONIONAIOT KPUTEPUU COXPAHCHHSI ABTOPCKOM 3aJyMKH W CTHJIMCTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH
HUCXOOHOTO TekcTa. B cimydae mepeBona, BwimoiaHeHHoro [[. Mapceno Ceeppoil, oHUM “0iio”,
KOTOPBIM B TEKCTE€ OpUTHHAJA HAITMCAH CO CTPOYHOU OYKBBI, B TEKCTE mepeBoaa craHoButcs “Ollo”
W mmieTcs ¢ 3araBHoi: “...cuando de noche, a la luz de las dos lunas "Ollo" y "Litja", la terrible
arafia "zitl" enrede vuestras cabafas con su tela, conviértanse en sombras y no podra atraparos”. B
nepeBojge A. Bemackeca Moiin sekcema “Maranutin” npuobOperaer dopmy “magazitl”, To ecth
MUIIETCS CO CTPOYHOM OYKBHI: ““...aparecid como mensajero un bello magazitl”. MoxHo cka3aTh, 4TO
B 000MX ciy4yasix MPOUCXOAUT CTUIMCTUYECKas HEHTpaau3alus OHMMOB IMpPH HX IEpeBOAE Ha
WCIIAHCKUH SI3BIK.

B 3aBepuieHurd OTMETHUM, YTO MPEICTABICHHbIE B JAHHOM HCCIEIOBAaHUM MpPUMEPHl HE
SIBIISIIOTCS TIOJTHBIM CIIMCKOM OHHUMOB B poMaHe «Asnuta». Ocoboe BHUMaHue 3/1eCh ObLIO yAeTIeHO
JUIIb MPOOTIEMHBIM acleKTaM IMepeBoJia UMEH COOCTBEHHBIX NMPHU MOMOIIU TAaKUX MPUEMOB, Kak
TpaHciuTepauuss W TpaHckpumuus. [IpoBeneHHBbIH aHanM3 MOATBEPIWT  HEOOXOAMMOCTH
BHHMMATEJILHOCTH K MEPEBOy OHMMOB, MOCKOJIBKY MPH STOM Ba)XHO YYUTHIBATh KaK SI3BIKOBBIC W
KYJIBTypHBIE (PaKTOPHI, TAK U )KAHPOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA.

Takum 00pa3zoM, mepeBoj MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPbIE ObUIM CO3AaHBl S OTPaKEeHHS
crenn(uIeckoro Mupa Xyno>KeCTBEHHOTO NMPOU3BEACHUS, MTPECTABISAET COOON CIOXKHBIN Mpolecc,
TpeOyromuii ITyOOKOro TOHUMAaHMS CO3/IaHHBIX aBTOpOM o00pa3oB. IlepeBomUMKH JTOJKHBI
YUUTHIBaTh HE TOJIBKO JIEKCUUYECKYIO, HO U MParMaTHYECKy0 COCTABIISIOUIYIO TPOU3BEACHUS, YUTOOBI

COXpaHUTb SMOIUOHAJIBHYIO U CTUJIIMCTUYCCKYIO HAI'PY3KY OPUTHHAJIBHOI'O TCKCTA B IICPCBOJC.
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